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Edition

1. Vasantatilakā

⟨Face A: Face A⟩ ⟨A1⟩ ⟨Column a⟩ prāk kevalo pi bhagavān rataye tridhā yo

⟨Column b⟩ bhinnaś caturmmukhacaturbhujaśambhumūrttiḥ

⟨A2⟩ ⟨Column a⟩ prārambha eva bhuvanasya punar yyugānte

⟨Column b⟩ kaivalyam eti ca śivāya namo ’stu tasmai ⫽

2. Vasantatilakā

⟨A3⟩ ⟨Column a⟩ vande ravindaripumaṇditakeśavr̥ṇdaṁ

⟨Column b⟩ bhaktyāravindadr̥śam apy aravindayonim
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⟨A4⟩ ⟨Column a⟩ namrāmarendraditijendraśikhandabandha

⟨Column b⟩ -maṇdāraṣaṇdamakaraṇdasugandhitāṅghrim ⫽

3. Vasantatilakā

⟨A5⟩ ⟨Column a⟩ saṅsarppipāṭalatalāṅśutaraṅgitāśa⟨Column b⟩ṅ

gaṅgāṅghripaṅkajayugaṁ bhuvanaṁ punātu

⟨A6⟩ ⟨Column a⟩ rudrārddhacandrapaṭukoṭinipātavega-a-

⟨Column b⟩ -vedhakakṣaratkṣatajapuñjam ivādhunāpi ⫽

4. Vasantatilakā

⟨A7⟩ ⟨Column a⟩ Āsīd aninditapureśvaravaṅśajātaś

⟨Column b⟩ śrīpuṣkarākṣa Iti śambhupurāptarājyaḥ

⟨A8⟩ ⟨Column a⟩ rājño mahendragirimūrddhakr̥tāspadasya

⟨Column b⟩ mātuḥ sthiras samiti mātulamātulo yaḥ ⫽

5. Upajāti

⟨A9⟩ ⟨Column a⟩ tadvaṅśajo vyādhapurādhirāja-

⟨Column b⟩ -santānasaṁpāditamātr̥vaṅśaḥ

⟨A10⟩ ⟨Column a⟩ rājendravarmmeti guṇaikarāśi⟨Column b⟩r

avāpa yaś śambhupure ’pi rājyam ⫽

5. Vasantatilakā

⟨A11⟩ ⟨Column a⟩ tasyākalaṅkatuhināṅśuviśuddhakīrtteḥ

⟨Column b⟩ putro babhūva nr̥patir nr̥patīndradevyām

⟨A12⟩ ⟨Column a⟩ yo dr̥ptaśatrubhujagendrabhujaṅgaśatru⟨Column b⟩r

yyodhāgranīr yyudhi mahīpativarmmanāmā ⫽

7. Upajāti

⟨A13⟩ ⟨Column a⟩ Atha dvijo gastya Iti pratīto

⟨Column b⟩ yo vedavedāṅgavid āryyadeśe

⟨A14⟩ ⟨Column a⟩ labdhodayo yā mahiṣīddhavaṅśā

⟨Column b⟩ yaśomatīti prathitā yaśobhiḥ ⫽

8. Upendravajrā

⟨A15⟩ ⟨Column a⟩ sutas tayor yyo yudhi durmmadaś śrī-

⟨Column b⟩ -narendravarmmeti narendravaryyaḥ

⟨A16⟩ ⟨Column a⟩ mahīpates tasya suteva lakshmī⟨Column b⟩r

nnarendralakshmīr iti yā babhūva ⫽

9. Vasantatilakā
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⟨A17⟩ ⟨Column a⟩ tasyām aridviradarājamr̥gādhipena

⟨Column b⟩ janyeṣu rājapativarmmanarādhipena

⟨A18⟩ ⟨Column a⟩ rājendradevy amaragarbhanibhodapādi

⟨Column b⟩ yā diṅmukhāvalivikīrṇṇaviśuddhakīrttiḥ ⫽

10. Vasantatilakā

⟨A19⟩ ⟨Column a⟩ tasyām ajījanad anekanarendrasiṅha-

⟨Column b⟩ -vaṅśodayāya sa mahīpativarmmadevaḥ

⟨A20⟩ ⟨Column a⟩ devīm anuttamavapuśśriyam indradevīṁ

⟨Column b⟩ dugdhābdhidhautayaśasan tapatīm ivārkkaḥ ⫽

11. Upajāti

⟨A21⟩ ⟨Column a⟩ Athābhavat tasya mahendraśaila-

⟨Column b⟩ -kr̥tasthiteś śrījayavarmmanāmnaḥ

⟨A22⟩ ⟨Column a⟩ narendravr̥ṇdārakavanditāṅghres

⟨Column b⟩ sūryyadyotis sūnur anūnavīryyaḥ ⫽

12. Upajāti

⟨A23⟩ ⟨Column a⟩ mahīpatiś śrījayavarddhano yo

⟨Column b⟩ garbheśvaraś śrījayavarddhanākhyaḥ

⟨A24⟩ ⟨Column a⟩ rājyasthitaś śrījayavarmmanāmā

⟨Column b⟩ mahāmahīpālaśirodhr̥tāṅghriḥ ⫽

13. Upajāti

⟨A25⟩ ⟨Column a⟩ tasyādhirājo jananījananyā

⟨Column b⟩ jaghanyajo jayyaparākramo yaḥ

⟨A26⟩ ⟨Column a⟩ rudraikacitto raṇaraudrakarmmā

⟨Column b⟩ śrīrudravarmmeti viśuddhadharmmā ⫽

14. Upajāti

⟨A27⟩ ⟨Column a⟩ tadbhāgineyo guṇaratnasindhu⟨Column b⟩r

vvasundharādohavidagdhabuddhiḥ

⟨A28⟩ ⟨Column a⟩ pr̥thūpamo yaḥ pr̥thivīndravandyaḥ

⟨Column b⟩ pr̥thvīpatiś śrīpr̥thivīndravarmmā ⫽

15. Indravajrā

⟨A29⟩ ⟨Column a⟩ rājanyavaṅśāmbaracandralekhā

⟨Column b⟩ śrīrudravarmmāvanipālakanyā
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⟨A30⟩ ⟨Column a⟩ rājñī satī śrīnr̥patīndravarmma-

⟨Column b⟩ -putryās sutā yā surasundarīva ⫽

16. Upajāti

⟨A31⟩ ⟨Column a⟩ tayoḥ kumāro ’rikarīndrasiṅho

⟨Column b⟩ nr̥siṅhavandyo narasiṅhadr̥ptaḥ

⟨A32⟩ ⟨Column a⟩ gāṁ diṅmukhapreṅkhadakhaṇdakīrtti⟨Column b⟩r

yyaś śrīndravarmmā sakalāṁ babhāra ⫽

17. Upajāti

⟨A33⟩ ⟨Column a⟩ śilāmaye veśmani liṅgam aiśaṁ

⟨Column b⟩ śrīndreśvarābhikhyam atiṣṭhipad yaḥ

⟨A34⟩ ⟨Column a⟩ Īśasya devyāś ca samaṁ ṣad arcca⟨Column b⟩ś

cakhāna ca śrīndrataṭākam agryam ⫽

18. Mandākrāntā

⟨A35⟩ ⟨Column a⟩ tenaitasyām avanipatinā śrīndradevyāṁ mahiṣyāṁ

⟨Column b⟩ niśśeṣaśāvitatayaśasā tejasām ekarāśiḥ

⟨A36⟩ ⟨Column a⟩ bhūbhr̥tputryām iva purabhidotpāditaḥ kārttikeyaś

⟨Column b⟩ śaktiṁ bibhrad ripukulabhidaṁ śrīyaśovarmmadevaḥ ⫽

19. Anuṣṭubh

⟨A37⟩ ⟨Column a⟩ Āśām akr̥ta niśśaṅ(kuṁ)

⟨Column b⟩ yo dviṣo ’py arthino niśam

⟨A38⟩ ⟨Column a⟩ dakṣiṇā(ś)ān t(r)i(śaṅkunā)

⟨Column b⟩ yamo ’pi sahate śritām (⫽)

20. Anuṣṭubh

⟨A39⟩ ⟨Column a⟩ prajāpa(te)r -++=

⟨Column b⟩ prāk prajādhvaṁsino mukhāt

⟨A40⟩ ⟨Column a⟩ niryyayu(r) yyasya ++=⟨Column b⟩d

vr̥ddhyarthaṁ śāsanāmr̥tam (⫽)

21. Anuṣṭubh

⟨A41⟩ ⟨Column a⟩ vihāya viṣaya(ka)ṣ(ṭā)n

⟨Column b⟩ vairivarggārddito viśan

⟨A42⟩ ⟨Column a⟩ vim(ukt)o =-+ (ya)sya

⟨Column b⟩ maṇḍalan tigmatejasaḥ (⫽)

22. Anuṣṭubh
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⟨A43⟩ ⟨Column a⟩ śi(raḥ) ==-++=

⟨Column b⟩ ripur ullāghayan nijam

⟨A44⟩ ⟨Column a⟩ ===(yas)yāṅghrinakha-

⟨Column b⟩ -jyotsnā malayajāmvubhiḥ ⫽

23. Anuṣṭubh

⟨A45⟩ ⟨Column a⟩ ====-++=-

⟨Column b⟩ madāryyābdher ddharoddhr̥tā

⟨A46⟩ ⟨Column a⟩ Iti ==- doṣābdhe⟨Column b⟩r

yyo babhārorasā śriyam (⫽)

24. Anuṣṭubh

⟨A47⟩ ⟨Column a⟩ (kṣatraṁ) vilaṅghya (dhūṁr)āgniṁ

⟨Column b⟩ dvijārthaṁ prāviśad dhariḥ

⟨A48⟩ ⟨Column a⟩ (kṣatr)āy(u)taga(ṇ)ārthan tu

⟨Column b⟩ yas svatejonalaṁ rajaḥ (⫽)

25. Anuṣṭubh

⟨A49⟩ ⟨Column a⟩ (yo)gān mahāvarāheṇa

⟨Column b⟩ suṣāva narakaṅ kila

⟨A50⟩ ⟨Column a⟩ (kenāp)ī(ś)ena tu svarggaṁ

⟨Column b⟩ sapremagarīyāñ janakādbhutaḥ (⫽)

26. Anuṣṭubh

⟨A51⟩ ⟨Column a⟩ krodhādivahnayo yasya

⟨Column b⟩ na manaś śekur īkṣitum

⟨A52⟩ ⟨Column a⟩ tannivāseśvaraśiro

⟨Column b⟩ gaṅgārayabhayād iva (⫽)

27. Anuṣṭubh

⟨A53⟩ ⟨Column a⟩ vātāyatte bhra iva yā

⟨Column b⟩ śrīr anyatrāciraprabhā

⟨A54⟩ ⟨Column a⟩ rā(ś)āv iva pratāpāḍhye

⟨Column b⟩ cāyā yatra tu sā (sthirā ⫽)

28. Anuṣṭubh

⟨Face B: Face B⟩ ⟨B1⟩ ⟨Column a⟩ mahābhāgyo py anayajaṁ

⟨Column b⟩ yo jahāt siddhikaṇṭakam
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⟨B2⟩ ⟨Column a⟩ purā krāntāpy avikalā

⟨Column b⟩ yaṅ kīrttiḥ paṅgutāṅ gatā ⫽

29. Anuṣṭubh

⟨B3⟩ ⟨Column a⟩ kalyānavigrahaparaṁ

⟨Column b⟩ roddhun dhruvagatiśritam

⟨B4⟩ ⟨Column a⟩ yam udyukto ’pi bhūbhr̥n no

⟨Column b⟩ raviṁ vindhya Ivāśakat ⫽

30. Anuṣṭubh

⟨B5⟩ ⟨Column a⟩ yenārddhacchinnam apy ājau

⟨Column b⟩ ripuvr̥ṇḍan natiśritam

⟨B6⟩ ⟨Column a⟩ varjjitaṁ saiṁhikevaṅga⟨Column b⟩ñ

cakriṇeva sudhāśritam ⫽

31. Anuṣṭubh

⟨B7⟩ ⟨Column a⟩ parirambhe sakampoṣṇau

⟨Column b⟩ smr̥tvā yam aridaṁpatī

⟨B8⟩ ⟨Column a⟩ parasparam aśaṅketāṁ

⟨Column b⟩ kiṁ kāmāt kiṁ bhayād iti ⫽

32. Anuṣṭubh

⟨B9⟩ ⟨Column a⟩ naiva kāmādivijayā⟨Column b⟩j

jitendriya Itīritaḥ

⟨B10⟩ ⟨Column a⟩ yogapraṇidhidurvvāra-

⟨Column b⟩ -parārthakatayāpi yaḥ ⫽

33. Anuṣṭubh

⟨B11⟩ ⟨Column a⟩ yenāśramaśataṁ śastaṁ

⟨Column b⟩ pitr̥devātithipriyam

⟨B12⟩ ⟨Column a⟩ bhogopabhogabhāg bhūti-

⟨Column b⟩ -bhājanaṁ bhāvitaṁ bhuvi ⫽

34. Anuṣṭubh

⟨B13⟩ ⟨Column a⟩ yena pravarasenena

⟨Column b⟩ dharmmasetuṁ vivr̥ṇvatā

⟨B14⟩ ⟨Column a⟩ paraḥ pravaraseno ’pi

⟨Column b⟩ jitaḥ prākr̥tasetukr̥t ⫽

35. Anuṣṭubh
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⟨B15⟩ ⟨Column a⟩ Aparājitajetāpi

⟨Column b⟩ jitaṁ pariharann api

⟨B16⟩ ⟨Column a⟩ kenāpy ajajitaṅ kāntyā

⟨Column b⟩ yo jayaj jalajadhvajaṁ ⫽

36. Anuṣṭubh

⟨B17⟩ ⟨Column a⟩ tr̥ṣā samaṁ bhujaṅgāri⟨Column b⟩ñ

jitvā guruvasūny adāt

⟨B18⟩ ⟨Column a⟩ Arthibhyas supratīko ’pi

⟨Column b⟩ vibhāvasur apīritaḥ ⫽

37. Anuṣṭubh

⟨B19⟩ ⟨Column a⟩ nālaṅ guṇāntam uttarttum

⟨Column b⟩ api vidvanmano niśam

⟨B20⟩ ⟨Column a⟩ yasya tatsāravistāra-

⟨Column b⟩ bhārākrāntiklamād iva ⫽

38. Anuṣṭubh

⟨B21⟩ ⟨Column a⟩ sarvvakāmasamr̥ddhasya

⟨Column b⟩ yasya vijñānino mahī

⟨B22⟩ ⟨Column a⟩ samākrāntipraharaṇā⟨Column b⟩t

kr̥takāmeva kāminī ⫽

39. Anuṣṭubh

⟨B23⟩ ⟨Column a⟩ pūrṇṇaiḥ kānte ’pi kāme yo

⟨Column b⟩ dharmmam arthair apūjayat

⟨B24⟩ ⟨Column a⟩ prāyaḥ priyakarāt preyān

⟨Column b⟩ hitakārī vahuśrute ⫽

40. Anuṣṭubh

⟨B25⟩ ⟨Column a⟩ yasyāvāryyapratāpatvā⟨Column b⟩d

dviṣaṁ pādāśrito dahat

⟨B26⟩ ⟨Column a⟩ bhānos tv induhataḥ padmo

⟨Column b⟩ bhūbhr̥dvāritatejasaḥ ⫽

41. Anuṣṭubh

⟨B27⟩ ⟨Column a⟩ bandhāturavalidveṣī

⟨Column b⟩ jyeṣṭho nidrādhiko ’nujaḥ
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⟨B28⟩ ⟨Column a⟩ Indropendrāv api vyastau

⟨Column b⟩ śriyā juṣṭau vinaiva yam ⫽

42. Anuṣṭubh

⟨B29⟩ ⟨Column a⟩ sahasraguṇapattrāḍhyaṁ

⟨Column b⟩ kalyānasthitikarṇṇikam

⟨B30⟩ ⟨Column a⟩ sutejaḥkesaraṁ yasya

⟨Column b⟩ dhātr̥padmāyitaṁ yaśaḥ ⫽

43. Anuṣṭubh

⟨B31⟩ ⟨Column a⟩ yatra trinetrabhītyeva

⟨Column b⟩ dattvā guṇanidhau smaraḥ

⟨B32⟩ ⟨Column a⟩ nūnaṁ svakāntiratnāni

⟨Column b⟩ jagaccittaguhāṅ gataḥ ⫽

44. Anuṣṭubh

⟨B33⟩ ⟨Column a⟩ lakṣmīñ jahāra narakā⟨Column b⟩d

asipattravanākulāt

⟨B34⟩ ⟨Column a⟩ saddakṣinaḥ karo yasya

⟨Column b⟩ prajām iva nijādhvaraḥ ⫽

45. Anuṣṭubh

⟨B35⟩ ⟨Column a⟩ sūryyataptās sadāpy uccai⟨Column b⟩s

tiṣṭhanty adyāpi bhūbhr̥taḥ

⟨B36⟩ ⟨Column a⟩ yattejasāśu tu spr̥ṣṭāḥ

⟨Column b⟩ praṇemuḥ kulabhūbhr̥taḥ ⫽

46. Anuṣṭubh

⟨B37⟩ ⟨Column a⟩ bhrānto mandaravibhrāntyā

⟨Column b⟩ kīrtyā paścāt kr̥tāmr̥taḥ

⟨B38⟩ ⟨Column a⟩ raktaśrīḥ śrīpater yyasya

⟨Column b⟩ pratāpaḥ kostubhāyitaḥ ⫽

47. Anuṣṭubh

⟨B39⟩ ⟨Column a⟩ yasya tasthau sukhaṁ pādo

⟨Column b⟩ bhūbhr̥nmakuṭakoṭiṣu

⟨B40⟩ ⟨Column a⟩ tīkṣṇakaṇṭakabhīmāji-

⟨Column b⟩ -taraṇābhyasanād iva ⫽

48. Anuṣṭubh
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⟨B41⟩ ⟨Column a⟩ yasya labdhvā bhujāśleṣaṁ

⟨Column b⟩ sukhaṁ babhrāma bhutaye

⟨B42⟩ ⟨Column a⟩ loko yaṁ mādhavasyeva

⟨Column b⟩ mandaro mr̥talabdhaye ⫽

49. Anuṣṭubh

⟨B43⟩ ⟨Column a⟩ yas sarvvadānavayaśo-

⟨Column b⟩ -varddhano ’pi dviṣo valāt

⟨B44⟩ ⟨Column a⟩ Aharad bhuvi ratnāni

⟨Column b⟩ varṣan harir ivāparaḥ ⫽

50. Anuṣṭubh

⟨B45⟩ ⟨Column a⟩ varāstrapāṭavenāpi

⟨Column b⟩ rūpeṇaiva yaḥ smaraḥ

⟨B46⟩ ⟨Column a⟩ tathā hi prāhiṇod astraṁ

⟨Column b⟩ saṁmohanam ariṁ prati ⫽

51. Anuṣṭubh

⟨B47⟩ ⟨Column a⟩ saṁyatsabhāpragalbho ’pi

⟨Column b⟩ yo nyastrīdr̥ṣṭyadhomukhaḥ

⟨B48⟩ ⟨Column a⟩ candracandrikayā suptaḥ

⟨Column b⟩ kin na padmo ’pi śāradaḥ ⫽

52. Anuṣṭubh

⟨B49⟩ ⟨Column a⟩ yasyodayajvalanmittre

⟨Column b⟩ ripustrībāṣpadurddine

⟨B50⟩ ⟨Column a⟩ bhāti loke yaśaścandro

⟨Column b⟩ drutārimr̥gamaṇḍalaḥ ⫽

53. Anuṣṭubh

⟨B51⟩ ⟨Column a⟩ tejasvino py ūrdhvacara⟨Column b⟩ś

śuklapakṣāśrayo ’pi yaḥ

⟨B52⟩ ⟨Column a⟩ bhūcchāyāmalino nendu⟨Column b⟩r

ivāpy āpūrṇṇamaṇḍalaḥ ⫽

54. Anuṣṭubh

⟨B53⟩ ⟨Column a⟩ yasyāḍhyalakṣmīprasave

⟨Column b⟩ sarvvabhūbhūruhe harat
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⟨B54⟩ ⟨Column a⟩ dūran nirasya kuravaṁ

⟨Column b⟩ karo madhukaro madhu ⫽

55. Anuṣṭubh

⟨Face C: Face C⟩ ⟨C1⟩ ⟨Column a⟩ tamaḥpūtiyutau yasya

⟨Column b⟩ yaśas surabhinirmmalam

⟨C2⟩ ⟨Column a⟩ sadāgatitve ’pi same

⟨Column b⟩ jayaty eva manonilau ⫽

56. Anuṣṭubh

⟨C3⟩ ⟨Column a⟩ hr̥dayāmvujavaktrābja-

⟨Column b⟩ -pādapadmān abodhayan

⟨C4⟩ ⟨Column a⟩ yasya prajñābudhakṣattra-

⟨Column b⟩ -śiroratnamarīcayaḥ ⫽

57. Anuṣṭubh

⟨C5⟩ ⟨Column a⟩ muktvādhāraviśeṣaṁ yaḥ

⟨Column b⟩ sarvvato guṇam uttamam

⟨C6⟩ ⟨Column a⟩ Aharan na haraty ambho

⟨Column b⟩ medhyād eva gabhastimān ⫽

58. Anuṣṭubh

⟨C7⟩ ⟨Column a⟩ yenāriśrīr api hr̥tā

⟨Column b⟩ bhaktair bhuktaiva tatkulaiḥ

⟨C8⟩ ⟨Column a⟩ siṅhorasi pivaty eva

⟨Column b⟩ bhr̥ṅgo gajamadacchaṭām ⫽

59. Anuṣṭubh

⟨C9⟩ ⟨Column a⟩ satyenānugataṁ yasya

⟨Column b⟩ cittam ājñā samāhr̥tā

⟨C10⟩ ⟨Column a⟩ sevakeneva paṭunā

⟨Column b⟩ kr̥taṅ kāryyam atandriṇā ⫽

60. Anuṣṭubh

⟨C11⟩ ⟨Column a⟩ jagatāṁ sraṣṭur āyatyāṁ

⟨Column b⟩ tadātve vr̥trahāriṇaḥ

⟨C12⟩ ⟨Column a⟩ sadā viṣṇoḥ striyaṁ hantu⟨Column b⟩r

nindyaṅ karmma na yasya tu ⫽

61. Anuṣṭubh
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⟨C13⟩ ⟨Column a⟩ yaṁ maheccham mahāvīryya⟨Column b⟩m

avalāśayatoṣiṇam

⟨C14⟩ ⟨Column a⟩ lakṣmīḥ prabuddham aklīvaṁ

⟨Column b⟩ suratau katham atyajat ⫽

62. Anuṣṭubh

⟨C15⟩ ⟨Column a⟩ tejasvimaṇḍalavibhāṁ

⟨Column b⟩ harad yasyāśritaṁ karam

⟨C16⟩ ⟨Column a⟩ tejo hatārikāntāraṁ

⟨Column b⟩ rathāṅgam iva śārṅgiṇaḥ ⫽

63. Anuṣṭubh

⟨C17⟩ ⟨Column a⟩ guṇapratāpaprasara-

⟨Column b⟩ -prataptā yena nirmmadāḥ

⟨C18⟩ ⟨Column a⟩ prajān tyaktvāribhis sārddha⟨Column b⟩n

doṣāḥ kvāpi vane drutāḥ ⫽

64. Anuṣṭubh

⟨C19⟩ ⟨Column a⟩ pūrṇṇas sadā sadāno ’pi

⟨Column b⟩ devādīṁs tarpayann api

⟨C20⟩ ⟨Column a⟩ yaś candras tv arddhamāsena

⟨Column b⟩ kr̥śo devāhr̥tāmr̥taḥ ⫽

65. Anuṣṭubh

⟨C21⟩ ⟨Column a⟩ Utaṅke vr̥trahāyacchad

⟨Column b⟩ gomayacchadmanāmr̥tam

⟨C22⟩ ⟨Column a⟩ loke vākchadmanā yas tu

⟨Column b⟩ durggamā mahatāṅ gatiḥ ⫽

66. Anuṣṭubh

⟨C23⟩ ⟨Column a⟩ Itthaṁ harttum alaṁ lakṣmīṁ

⟨Column b⟩ yasyāgre rikaro raṇe

⟨C24⟩ ⟨Column a⟩ sa padmakudmalanibho

⟨Column b⟩ yadā śirasi darśitaḥ ⫽

67. Anuṣṭubh

⟨C25⟩ ⟨Column a⟩ guṇādhikatayā yena

⟨Column b⟩ sarvve tejasvino hatāḥ
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⟨C26⟩ ⟨Column a⟩ bajreṇevānyamaṇayo

⟨Column b⟩ bhānunevānalādayaḥ ⫽

68. Anuṣṭubh

⟨C27⟩ ⟨Column a⟩ vīryyatyāgahr̥to yasya

⟨Column b⟩ paro ’pi svātmatāṅ gataḥ

⟨C28⟩ ⟨Column a⟩ hematām iva hemādri⟨Column b⟩ś

śambhor bhūyaś śiloccayaḥ ⫽

69. Anuṣṭubh

⟨C29⟩ ⟨Column a⟩ deśakālaprayukto ’ri⟨Column b⟩r

api yasyepsitārthadaḥ

⟨C30⟩ ⟨Column a⟩ gauryyā śambhoḥ karoty eva

⟨Column b⟩ ratiṁ hr̥di kr̥tas smaraḥ ⫽

70. Anuṣṭubh

⟨C31⟩ ⟨Column a⟩ vidvadgrahaṇatuṣṭyartha-

⟨Column b⟩ -siddhisuprītyavañcanāḥ

⟨C32⟩ ⟨Column a⟩ prāpur yyasyāṅghrim āśritya

⟨Column b⟩ nyāyārambham ivārthinaḥ ⫽

71. Anuṣṭubh

⟨C33⟩ ⟨Column a⟩ sudūram uparistho ’pi

⟨Column b⟩ guṇair āsannavat sthitaḥ

⟨C34⟩ ⟨Column a⟩ śuddhe yaś śrīpatipade

⟨Column b⟩ śaradindur ivāṅśubhiḥ ⫽

72. Anuṣṭubh

⟨C35⟩ ⟨Column a⟩ maṇḍale kurvvatas siṅhaṁ

⟨Column b⟩ yasya nirmmalavigraham

⟨C36⟩ ⟨Column a⟩ śuddhiś candrād aho dūre

⟨Column b⟩ strīdr̥ṣtiṁ vahato mr̥gam ⫽

73. Anuṣṭubh

⟨C37⟩ ⟨Column a⟩ śūravr̥ttam api tyaktaṁ

⟨Column b⟩ yenānyāyyaṁ tathā(p)i tat

⟨C38⟩ ⟨Column a⟩ siṅhāvalokitaṁ śāstre

⟨Column b⟩ hr̥taṅ krāntau na bhūbhr̥tām ⫽

74. Anuṣṭubh
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⟨C39⟩ ⟨Column a⟩ yas svacakrāntare kr̥tvā

⟨Column b⟩ taptvā tejogninā guruḥ

⟨C40⟩ ⟨Column a⟩ kare kīrttisudhāpūrṇṇāṁ

⟨Column b⟩ pr̥thivīkuṇṭikām adhāt ⫽

75. Anuṣṭubh

⟨C41⟩ ⟨Column a⟩ mr̥ditād arito ratnaṁ

⟨Column b⟩ sūriśūrādi yo grahīt

⟨C42⟩ ⟨Column a⟩ kurvvanty uragaratnāni

⟨Column b⟩ na vairam uragāriṇā ⫽

76. Anuṣṭubh

⟨C43⟩ ⟨Column a⟩ yasyāvarddhanta suhr̥do

⟨Column b⟩ dharmmārthāvāptidānavat

⟨C44⟩ ⟨Column a⟩ kṣayaṅ gatās tu ripava⟨Column b⟩s

tyāgāḥ kāmakr̥tā Iva ⫽

77. Anuṣṭubh

⟨C45⟩ ⟨Column a⟩ Asati pratikarttavye

⟨Column b⟩ svadoṣe yo guṇākaraḥ

⟨C46⟩ ⟨Column a⟩ stutin tattvoktim aśr̥no⟨Column b⟩c

cāraṇāc cārakād iva ⫽

78. Anuṣṭubh

⟨C47⟩ ⟨Column a⟩ śaivaṁ yo jījanat tejo

⟨Column b⟩ roṣajin mūrddhato malam

⟨C48⟩ ⟨Column a⟩ brahmā tu roṣavaśago

⟨Column b⟩ lala(ṅghan n)īlalo(h)i(tam) ⫽

79. Anuṣṭubh

⟨C49⟩ ⟨Column a⟩ yasyaikasārvvabhaumāṅko

⟨Column b⟩ hlādi==-+-=

⟨C50⟩ ⟨Column a⟩ kalāśataśalākāḍhyaṁ

⟨Column b⟩ sitacchatt(r)āyitaṁ yaśaḥ ⫽

80. Anuṣṭubh

⟨C51⟩ ⟨Column a⟩ yajñāgnidhūmasurabhi

⟨Column b⟩ vyaktam adyāpi diṅmukham
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⟨C52⟩ ⟨Column a⟩ yasya cumbaty avirata⟨Column b⟩n

tad yaśaḥ prasaro yadā ⫽

81. Anuṣṭubh

⟨C53⟩ ⟨Column a⟩ dhātrā tapanam ullikhya

⟨Column b⟩ nirmmito nu tadaṅśubhiḥ

⟨C54⟩ ⟨Column a⟩ pratapan bhuvanaṁ yo hi

⟨Column b⟩ tanmukhābjam abodhayat ⫽

82. Anuṣṭubh

⟨Face D: Face D⟩ ⟨D1⟩ ⟨Column a⟩ durggāśrayam api prāpya

⟨Column b⟩ ====-ghā-=

⟨D2⟩ ⟨Column a⟩ saṅharan mādhavīṁ lakṣmīṁ

⟨Column b⟩ kurvann īśaḥ pade ratim ⫽

83. Anuṣṭubh

⟨D3⟩ ⟨Column a⟩ vāmano dānahāneḥ prāg

⟨Column b⟩ vighna(ṁ) valimukhe ’karot

⟨D4⟩ ⟨Column a⟩ narasiṅho ’pi yasyoru-

⟨Column b⟩ -dāne valijito na tu ⫽

84. Anuṣṭubh

⟨D5⟩ ⟨Column a⟩ kurvvann apy āśramaśataṁ

⟨Column b⟩ śivadharmmaṁ bhajann api

⟨D6⟩ ⟨Column a⟩ caturāśramakartteti

⟨Column b⟩ kṣattradharmmabhr̥d īritaḥ ⫽

85. Anuṣṭubh

⟨D7⟩ ⟨Column a⟩ kr̥payā kr̥paṇānātha-

⟨Column b⟩ -dīnādīn ātmaputravat

⟨D8⟩ ⟨Column a⟩ pālayann api yo jasraṁ

⟨Column b⟩ viśeṣajña Itīritaḥ ⫽

86. Anuṣṭubh

⟨D9⟩ ⟨Column a⟩ samyakpālanapūrṇṇārtha-

⟨Column b⟩ -jite jagati yena ca

⟨D10⟩ ⟨Column a⟩ dūre ’pi nācarac cauro

⟨Column b⟩ daṇḍapāto navo vata ⫽

87. Anuṣṭubh
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⟨D11⟩ ⟨Column a⟩ śrutiślāghyā phalakarī

⟨Column b⟩ deśakālānusāriṇī

⟨D12⟩ ⟨Column a⟩ Ājñā yasyāpratihatā

⟨Column b⟩ jagatīva jagatpateḥ ⫽

88. Anuṣṭubh

⟨D13⟩ ⟨Column a⟩ yasyāpi vapur āhlādi

⟨Column b⟩ hlādinīṣu smarānalam

⟨D14⟩ ⟨Column a⟩ prājyaṁ prājvalayan nīra⟨Column b⟩n

nīradālīṣv ivānalam ⫽

89. Anuṣṭubh

⟨D17⟩ ⟨Column a⟩ yaḥ pakṣadharmmaṁ saṅsādhya

⟨Column b⟩ dr̥ṣṭāntāgamahetubhiḥ

⟨D18⟩ ⟨Column a⟩ Aprameyatamaḥpakṣa⟨Column b⟩m

ajayan nyāyavit kalim ⫽

90. Anuṣṭubh

⟨D17⟩ ⟨Column a⟩ nitye ’pi kāṣṭhāpagame

⟨Column b⟩ galaty api dr̥gambhasi

⟨D18⟩ ⟨Column a⟩ jajvālaivārikāntānāṁ

⟨Column b⟩ yatpratāpānalo hr̥di ⫽

91. Anuṣṭubh

⟨D19⟩ ⟨Column a⟩ nayapratāpanigala-

⟨Column b⟩ grathitā yena nācalat

⟨D20⟩ ⟨Column a⟩ śrīr mmohitās svapatayo

⟨Column b⟩ nayā pāparatā Iti ⫽

92. Anuṣṭubh

⟨D21⟩ ⟨Column a⟩ ripukāntāśaye yasya

⟨Column b⟩ tejo hutavahaṁ vyadhāt

⟨D22⟩ ⟨Column a⟩ tejas sūryyasya ’laghaya⟨Column b⟩t

sūryyakāntāśaye ’gnicit ⫽

93. Anuṣṭubh

⟨D23⟩ ⟨Column a⟩ vyāpinā paṭunā tattva-

⟨Column b⟩ -hetunā tapanāyitaḥ
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⟨D24⟩ ⟨Column a⟩ yaś cārāṅśusahasreṇa

⟨Column b⟩ jaganmatapayo grahīt ⫽

94. Anuṣṭubh

⟨D25⟩ ⟨Column a⟩ svayaṅ gr̥hitaratno ’pi

⟨Column b⟩ bāndhavādyais tutoṣa yaḥ

⟨D26⟩ ⟨Column a⟩ svayaṅ gr̥hite dhanado

⟨Column b⟩ ruṣṭo bhrātrāpi puṣpake ⫽

95. Anuṣṭubh

⟨D27⟩ ⟨Column a⟩ Anaṅgāṅgavapurlliṅga⟨Column b⟩m

īśvaravyāhr̥tiśrutiḥ

⟨D28⟩ ⟨Column a⟩ viṣṇuvīryyekṣaṇaṁ loke

⟨Column b⟩ sati yatra vyajāyata ⫽

96. Anuṣṭubh

⟨D29⟩ ⟨Column a⟩ dr̥pto ’pi sati yuddhe yo

⟨Column b⟩ jagādaiva subhāṣitam

⟨D30⟩ ⟨Column a⟩ pītodvāntam ivāneka-

⟨Column b⟩ -jayapadmādharāmr̥tam ⫽

97. Anuṣṭubh

⟨D31⟩ ⟨Column a⟩ yaddviḍgehe madād vanyaḥ

⟨Column b⟩ krāntacchāyaṅ gajāśayā

⟨D32⟩ ⟨Column a⟩ babhañja sphaṭikastambhaṁ

⟨Column b⟩ yaśoṅkuram iva dvipaḥ ⫽

98. Anuṣṭubh

⟨D33⟩ ⟨Column a⟩ yaḥ kāmasyāpi pūrṇṇatvaṁ

⟨Column b⟩ vyadhād dharmmārthayor iva

⟨D34⟩ ⟨Column a⟩ dviṣṭe ’pi saṁśrite prāyo

⟨Column b⟩ dayātmā hi kr̥todayaḥ ⫽

99. Anuṣṭubh

⟨D35⟩ ⟨Column a⟩ yaś cāvahumatāṁ lakṣmī⟨Column b⟩m

akr̥torasi vallabhām

⟨D36⟩ ⟨Column a⟩ kīrttin tv āśām agamaya⟨Column b⟩t

paṭur bhāryyā manohr̥tau ⫽

100. Anuṣṭubh
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⟨D37⟩ ⟨Column a⟩ yo dharmmeṇāpi durddharṣaḥ

⟨Column b⟩ pratāpe sati kiṁ punaḥ

⟨D38⟩ ⟨Column a⟩ āstāṁ siṅho vr̥ṣasthasya

⟨Column b⟩ ko harasya puras sthitaḥ ⫽

101. Anuṣṭubh

⟨D39⟩ ⟨Column a⟩ jahrur indrāyudhaṁ bhūpa-

⟨Column b⟩ -kirīṭamaṇiraśmayaḥ

⟨D40⟩ ⟨Column a⟩ pratyahaṁ yasya caraṇa-

⟨Column b⟩ -sparśalabdhavalā Iva ⫽

102. Anuṣṭubh

⟨D41⟩ ⟨Column a⟩ kim evam apadānaṁ syā⟨Column b⟩d

iti yaṁ praty asaṅśayaḥ

⟨D42⟩ ⟨Column a⟩ saty agastye nipītābdhau

⟨Column b⟩ viṣṇau vākrāntaviṣṭape ⫽

103. Vasantilakā

⟨D43⟩ ⟨Column a⟩ tevāvanīśapatinā tad idan taṭākaṁ

⟨Column b⟩ khātaṁ praphultatarutīram udīrṇṇam ālyā

⟨D44⟩ ⟨Column a⟩ nr̥ttabhramaprasarapātitaśāntavegā

⟨Column b⟩ mūrddhno viyatsarid iva tripurāntakasya ⫽

104. Upajāti

⟨D45⟩ ⟨Column a⟩ sa cāgrayāyī dadatāṁ samastāṁ⟨Column b⟩s

tān bhāvinaḥ kambujabhūbhr̥dindrān

⟨D46⟩ ⟨Column a⟩ punaḥ punar yyācata ity ayaṁ va⟨Column b⟩s

svadharmmasetuḥ paripālanīyaḥ ⫽

105. Upajāti

⟨D47⟩ ⟨Column a⟩ Avekṣya māṁ svalpataṭākapālā⟨Column b⟩n

naitān hareyus tadupaplavas syāt

⟨D48⟩ ⟨Column a⟩ saro ’pi guptan dhanadasya yatnā⟨Column b⟩t

kuto ’pi bhīmas sahasonmamātha ⫽

106. Upajāti

⟨D49⟩ ⟨Column a⟩ bhuvas taṭākastanajaiḥ payobhi⟨Column b⟩s

saṁvarddhitā ye taruvālavatsāḥ
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⟨D50⟩ ⟨Column a⟩ vayassvarāvyaktakalapralāpā⟨Column b⟩s

tān akṣataṁ rakṣata pāpasarppāt ⫽

107. Upajāti

⟨D51⟩ ⟨Column a⟩ ślāghyāni ratnāny api yācakebhyo

⟨Column b⟩ dadaty asaṅgan dadatāṁ varā ye

⟨D52⟩ ⟨Column a⟩ Ete bhavanto jalamātram atra

⟨Column b⟩ kathan na mahyaṁ vitareyur eva ⫽

108. Upajāti

⟨D53⟩ ⟨Column a⟩ jñātañ ca satyaṁ mr̥tir eva yācñā

⟨Column b⟩ rājño viśeṣeṇa tathā pi sāstu

⟨D54⟩ ⟨Column a⟩ dharmmasya hetor mmaraṇaṁ hi śastaṁ

⟨Column b⟩ satām atas tyāgina eva yāce ⫽

Translation into French by Barth & Bergaigne 1885–1893

1.

Lui, le Bénie; qui d’abord un, s’est, au commencement du monde, partage en trois pour

goûter le plaisir sous les formes du ⟨dieu⟩ aux quatre visages, du ⟨dieu⟩ aux quatre

bras et de Śambhu, et qui, à la fin du yuga, rentre dans son unité, adoration à Lui Śiva !

2.

Je salue avec dévotion celui dont l’épaisse chevelure a pour parure l’ennemi des lotus,

le ⟨dieu⟩ aux yeux de lotus et aussi celui qui est né du lotus ; Lui dont les pieds sont

parfumés par le suc des grappes de fleurs du mandāra enlancées aux chignons des

princes des dieux et des princes des Daityas prosternés devant Lui.

3.

Qu’il purifie le monde, ce couple de lotus, les pieds de la Gaṅgā, qui font onduler les

régions de l’espace du douxmouvement des rayons issus de leurs plantes roses, comme

si, aujourd’hui encore, le sang jaillissait à flots par la blessure qu’ils se sont faite en

tombant sur les cornes aigues du croissant de Rudra !

4.

Il y eut un descendant des seigneurs d’Aninditapura appelé Śrī Puṣkarākṣa, qui avait

obtenu la royauté à Śambhupura et qui, ferme dans le combat, fut l’oncle maternel de

l’oncle maternel de la mère du roi qui établit sa résidence au faîte du mont Mahendra.
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5.

De la race de ce ⟨prince⟩ et ayant pour ancêtre, du côté de sa mère, la lignée des

grands rois de Vyādhapura, naquit Rājendravarman, trésor unique des mérites, lequel

fut aussi roi dans Śambhupura.

6.

Celui-ci, d’une gloire ⟨d’un éclat⟩ pure comme une lune qui serait sans tache, eut de

N.rpatīndradevī un fils, le roi Mahīpativarman, le premier des guerriers dans le combat,

⟨pareil à Garuḍa⟩ l’ennemi des serpents pour ces rois des serpents, ses orgueilleux

ennemis.

7.

D’autre part, un brâhmane du nomd’Agastya, un connaisseur des Vedas et des Vedāṅgas,

qui était originaire de l’Āryadeśa, et sa royale épouse d’illustre famille, la gloirieuse

Yaśomatī,

8.

avaient eu un fils impétueux dans le combat, Śrī Narendravarman, le meilleur d’entre

les rois. De ce maître de la terre, comme si Lakṣmī (la Fortune) était devenue sa fille,

naquit Narendralakṣmī.

9.

De celle-ci et du roi Rājapativarman, lion dans les combats pour ces rois des éléphants

qui étaient ses ennemis, naquit Rājendradevī, semblable à une fille des immortels, dont

la gloire sans tache se répandit à toutes les extrémités des points cardinaux.

10.

C’est dans le sein de cette dernière et pour donner naissance à plusieurs races de lions

d’entre les rois, que le roi Mahīpativarman engendra la reine Indradevī d’une beauté

sans pareille, dont la gloire était pure comme la mer de lait, de même que le Soleil

⟨engendra⟩ Tapatī.

11.

Or, du roi qui établit sa demeure sur le mont Mahendra, Śrī Jayavarman, dont les pieds

étaient honorés par les plus puissants des rois, était né un fils brillant comme le soleil

et doué de toutes les vertus héroiques,

12.

19



le maître de la terre souverain de naissance, l’accroisseur de la fortune et de la victoire

⟨de son père⟩, qui ⟨pour cette raison⟩ reçut le nom de Śrī Jayavardhana, puis, monté

sur le trône, prit celui de Śrī Jayavarman, et dont les pieds reposaient sur la tête des

grands rois.

13.

Le frère puîné de la mère de la mère de ce roi suprême, ⟨prince⟩ d’un héroisme invin-

cible, ne pensant qu’à Rudra et, dans le combat, aux œuvres de Rudra ⟨accomplissant

dans le combat des exploits terribles⟩, fut Śrī Rudravarman, aux pratiques très pures.

14.

Son neveu (fils d’une sœur), mer unique ayant pour perles les vertus, habile à traire la

terre ⟨comme une vache⟩, semblable ⟨en ceci⟩ à Pr̥thu et digne des respects des rois

de la terre, fut le maître de la terre Śrī Pr̥thivīndravarman.

15.

Semblable à la lune naissante, dans le ciel de cette race de kṣatriyas, ⟨vint se placer⟩

la fille du protecteur de la terre Śrī Rudravarman, la vertueuse reine née, semblable à

une fille des dieux, de la fille de Śrī Nr̥patīndravarman.

16.

D’eux naquit un prince, lion pour ces rois des éléphants ses ennemis, digne des hom-

mages de ceux qui ont des lions parmi les hommes, fier comme l’Homme-lion (Viṣṇu),

dont la gloire intacte vibre dans le bouches des points cardinaux, Śrī Indravarman, qui

porta ⟨le poids de⟩ la terre entière.

17.

Ce fut lui qui érigea dans une maison de pierre un liṅga d’Īśa sous le vocable de Śrī

Indreśvara, de plus six images à la fois d’Īśa et de Devī, et qui creusa le magnifique

⟨étang⟩ Śrī Indrataṭāka.

18.

C’est de ce maître de la terre, dont la gloire est répandue en tous lieux, et de la reine

principale Śrī Indradevī, que naquit, comme Kārttikeya de la fille du Mont et du De-

structeur des forteresses (Durgā et Śiva), ce fisceau unique de splendeurs, dont la lance

⟨ou la puissance⟩ était mortelle à ses ennemis, le roi Śrī Yaśovarman.

19.
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Jamais il ne laissait un regret [un lieu] à l’espérance (āśā) d’un suppliant, fût un ennemi

; et pourtant Yama lui-même premet à Triśaṅku [à un triple pieu] de demeurer dans la

région (āśā) du Sud.

20.

De la bouche de Prajāpati sortirent jadis (aussi) les ... destructeurs des créatures ;

mais de la sienne ne sortait, pour la prospérité de ses [sujets], que l’amr̥ta de ses

commandements.

21.

Quittant lesmr̥chants de (son propre) pays [cesméchants, les objets des sens], celui que

tourmentait la roupe des ennemis [la troupe des vices], (en était) délivré [(devenait)

un libéré], dès qu’il entrait dans les Etats de ce puissant et glorieux (souverain) [dans

le disque de ce soleil].

22.

Ses ennemis revenaient à la vie (en recevant sur leur) tête ... cette eua de santal, le

(vivifiant) clair de lune que répandaient les ongles de ses pieds.

23.

”(Viṣṇu) ... a soulevé la terre et l’a tirée de l’océan,” se disait-il ; et (l’arrachant à) l’océan

de vice, il porta la Fortune sur sa poitrine.

24.

... pour le saint des brâhmanes Hari entra dans le feu ... ; mais lui, c’est pour le salut

d’innombrables multitudes ... qu’il s’abandonnait à la passion [qu’il entrait dans cette

fumée] dont sa vaillance était la flamme.

25.

De son union avec Mahāvarāha, la Terre, sans doute, enfanta Naraka [l’enfer] ; mais de

lui elle enfanta le ciel. Ce qui naquit l’emporta sur ce qui donna la naissance.

26.

Les feu de la colère et des autres (vices) ne purent jamais visiter son cœur, comme

s’ils redoutaient les flots de la Gaṅgā roulant au front d’Īśvara dont (ce cœur) était la

demeure.

27.
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Comme [la splendeur] d’un nuage qu’emporte le vent, la Fortune chez les atures ne

brille qu’un instant ; mais chez lui, comme chez l’héroique Raghu, cette courtisane

devint fidèle.

28.

Il l’avait tous les bonheurs, et pourtant il ne voulait pas du succès dû à une imprudence,

cette épine [ce signe astrologique] par qui la gloire, fût-elle entière et eût-elle dépassé

toutes les autres, a enfin les pieds paralysés [devient Saturne].

29.

Destiné au combats heureux et suivant une voie immuable, tous les efforts d’un roi

[d’une montagne] ne puvaient l’arrêter, non plus que le Vindhya n’arrêta le soleil.

30.

La troupe de ses ennemis, quoique la moitié, était, grâce à sa soumission, épargnée par

lui dans le combat, comme le corps du fils de Siṁhikā, quoique fendu en deux, le fut

par Viṣṇu, grâce à l’amr̥ta.

31.

Brûlants et palpitants dans leurs embrassements, deux époux, ses ennemis, en pensant

à lui, se demandaient de quel sentiment l’autre était agité : si c’était d’amour ou de

crainte.

32.

Ce n’est pas pour des victoires remportées sur l’amour et les autres passions qu’on

l’appelait ”maître de ses sens”, mais au contraire pour un abandon aux plaisirs de

l’amour [un dévouement au intérêts des qutres$ aue ne pouvqit retenir l’union avec le

dieu du yoga [que ne pouvait entraver ni effort ni prière].

33.

Il a entretenu sur la terre cent āśramas cers à ses ancêtres, aux dieux et aux hôtes,

pleins des subsistances et des ustensiles nécessaires, vases de prospérité.

34.

Ce roi à l’excellence armée [ce Pravarasena], en faisant connaître à tous la digue

(setu) de la loi, a vaincu l’autre Pravarasena, qui n’a fait qu’un pont (setu) vulgaire [le

Setubandha en prācrit].

35.
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Bien qu’il ne fût pas un vainqueur de vaincus, bien que le vaincu fût épargné par lui, il

vainquit en quelque sorte un vaincu de Śiva en triomphant par sa beauté du dieu qui a

pour étendard un poisson.

36.

Il a donné de grands biens à ses suppliants, après avoir vaincu, en même temps que la

cupidité, son ennemi pareil à un serpent [l’ennemi des serpents, Garuḍa], bien qu’il fût

beau [qu’il fût Supratīka] et qu’on l’appelât un soleil [Vibhāvasu].

37.

L’esprit même d’un sage ne put jamais atteindre le terme de ses vertus, comme s’il se

fût lassé à trqverser lùi„ense étendue de ses perfections.

38.

Sage et comblé de tout ce qu’il désirait [savant et expert dans toutes les voluptés],

la terre foulée par lui était, sous le coup, pareil à une amante dont les désirs sont

satisfaits.

39.

Si charmant que soit le plaisir, c’est la vertu qu’il comblait de biens d’ordinaire celui

dont l’œuvre est salutaire est plus aimé du sage que celui dont l’œuvre n’est qu’agréable.

40.

Grâce à sa majesté que rien ne pouvait éteindre, celui qui était à ses pieds [sous ses

rayons] consumait son ennemi ; au contraire, la lune frappe le lotus en dépit du soleil

dont les rayons sont arrêtés par la montagne.

41.

Indra et Upendra, l’un, l’ainé, ennemi de Bali [du fort] quand il est enchainé, l’autre, le

cadet, presque toujours endormi, ont été repoussé par Śrī qui les aurait aimés - sans

lui.

42.

Riche de mille pétales qui étaient ses vertus, avec sa situation fortunée pour et ses

splendeurs pour étamines, sa gloire était pareille au lotus où est né le Créateur.

43.

C’est sans doute par crainte du dieu aux trois yeux que l’Amour a cherché une retraite
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mystérieuse dans le cœur des hommes après avoir déposé dans ce trésor de toutes les

vertus les joyaux de sa beauté.

44.

Sa main, habile au bien [dormant de belles dakṣiṇās], a tiré la Fortune d’un enfer plein

de forêt dont les feuilles sont des épées, comme celui qui se sacrifie lui-même a tiré sa

fille [du Naraka, plein de forêts d’asipattra].

45.

Les montagnes (bhūbhr̥t), quoique éternellement brûlées par le soleil, se tiennent

encore debout et le front haut ; mais les rois (bhūbhr̥t) de noble race, à peine touchés

par les rayons de ce roi, se sont inclinés.

46.

SaMajesté, remuée [portée au loin] par sa gloire qui donnait l’illusion dumontMandara,

a ensuite produit l’amr̥ta [lui a assuré l’immortalité], puis a eu une Śrī rouge [la couleur

éclatante du sang, dans les combats] et est devenue ainsi le joyau Kaustubha de l’époux

de Śrī.

47.

Son pied reposait à l’aise sur les pointes des diadèmes des rois, grâce sans doute à

l’habitude qu’il avait prise de traverser d’effroyables combats aux épines aigues.

48.

Le monde, dans ses bras, se mouvait à l’aise pour atteindre la prospérité, comme le

mont Mandara, dans les bras de Mādhava, pour l’acquisition de l’amr̥ta.

49.

Bien qu’ilaccrût la gloire de tous les Dānavas [bien qu’il s’accrût sans cesse d’une gloire

nouvelle], il détruisait ses ennemis par la force, faisant pleuvoir les joyaux sur la terre

comme un autre Hari.

50.

Ce n’était pas seulement par sa beauté, c’était encore par son habilité à lancer des

flèches excellentes qu’il ressemblait à l’Amour : car la flèche qu’il lançait à son ennemi

c’était la flèche saṁmohana [l’affolement].

51.
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Hardi dans les combats et dans l’assemblée, il baissait pourtant les yeux à la vue de la

femme d’autrui : le lotus d’automne ne se ferme-t-il pas devant la lumière de la lune ?

52.

Dans ce monde où ses succès faisaient briller ses amis [où le soleil brille à son lever], où

les larmes des femmes de ses ennemis troublaient seules la sérénité du jour, sa gloire

brille comme une lune dont le disque [le domaine] a pour gazelle son ennemi en fuite.

53.

Bien qu’il marchât au-dessus du soleil [des puissants], qu’il fût dans la quinzaine claire

[qu’il fût le soutien du bon parti], et qu’il eût son disque [son domaine] plein, il n’était

pas, comme la lune, souillé par l’ombre [par la séduction] de la terre.

54.

Sa main [son fisc] était une abeille faisant sonmiel avec les produits de la terre de toute

la terre [avec les arbres de toute la terre], qui répandaient une prospérité abondante,

mais rejetant la mauvaise renommée [l’arbre kurava].

55.

Sa gloire, parfumée et sans tache, surpassait la pensée et le vent ; s’ils sont toujours en

marche comme elle, ils connaissent les ténèbres et la puanteur.

56.

Les rayons de l’intelligence faisaient épanouir le lotus de son cœur ; ceux que projettant

les sages, le lotus de son visage ; ceux des pierres précieuses portées sur la tête par les

kṣatriyas, les lotus de ses pieds.

57.

Il prenait à toutes choses ce qu’elles avaient de meilleur, sans s’inquiéter du récipient :

ce n’est pas seulement aux objets que le soleil prend l’eau qu’il pompe.

58.

La fortune de son ennemi, quand il la lui avait ravie, restait la jouissance de ceux de sa

race qui se montraient dévoués au vainqueur : l’abeille continue à boire sur la poitrine

du lion les sucs abondants du mada de l’éléphant.

59.

La réalité suivait sa pensée et exécutait ses ordres, comme un serviteur habile et

infatigable qui fait sa tâche.

25



60.

L’œuvre du créateur des mondes était répréhensible pour l’avenir ; l’acte du meurtrier

de Vr̥tra l’était dans le moment même ; celui de Viṣṇu, meurtier d’une femme, l’est

toujours ; mais lui n’a commis aucun acte repréhensible.

61.

Il avait le désir des grandes choses [il était très passionné] ; il avait un grand héroisme

[une puissante virilité] ; il contentait le cœur des faibles [des femmes] ; il était toujours

éveillé, il était le contraire d’un paresseux [d’un eunuque] ; comment donc Lakṣmī

a-t-elle pu renoncer à ses embrassements.

62.

Pareille au disque de Viṣṇu, sa puissance, qui ravissait au soleil son éclat, se retrouvait

dans sa main après avoir frappé ses ennemis, pareils à un fourré impénétrable.

63.

Brûlés par la majesté rayonnante de ses vertus, les vices, confus, ont abandonné ses

sujets pour s’enfuir avec ses ennemis dans quelque forêt.

64.

Il était toujours dans son plein, quoique donnant toujours, quoique rassasiant les dieux

et les autres, tandis que la line s’amaigrit pendant une moitié du mois par la perte de

l’amr̥ta que les dieux lui prennent.

65.

Le meurtier de Vr̥tra a donné l’amr̥ta à Utaṅka sous forme de bouse de vache, et lui l’a

donnée au monde sous la forme de sa voix : le chemin des grands est difficile à suivre.

66.

Dans le combat, la main de son ennemi était à portée de saisir la victoire [Lakṣmī] en

sa présence [à son sommet], quand il apparaissait sur la tête de cet ennemi, pareil à un

bouton de lotus.

67.

Par la supériorité de ses vertus, il triomphait de tous les puissants [de tous ceux

qui brillent], comme le diamant triomphe des autres pierres fines, comme le soleil

triomphe du feu et des autres lumières.

68.
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Gagnés par son héroisme et sa libéralité, les étrangers mêmes devenaient siens [pre-

naient sa nature], comme un tas de pierres a, sous le nom d’Hermādri, pris la nature

de l’or, grâce à Śambhu.

69.

Il savait, en l’employant en temps et lieu, se servir même de son ennemi pour l’objet

qu’il avait en vue : Śambhu doit à l’Amour, qu’il a mis dans le cœur de Gaurī, la volupté

dont il jouit avec elle.

70.

Les besogneux qui se réfugiaient à ses pieds recevaient, en quelque sorte, une initiation

au nyāya ; le plaisir de servir un sage [de comprendre les savants], la satisfaction de

réussir dans leurs desseins [d’avoir la claire intelligence des acceptions] et la garantie

contre toute tromperie [l’exemption d’erreur].

71.

Quoique placé bien loin et bien haut, dans le pur séjour du maître de la puissance [de

l’époux de Śrī], il était proche par ses vertus, comme la lune d’automne par ses rayons.

72.

Il faisait dans un cercle un lion au corps parfaitement pur, et sa propre purification lui

venait [et la désignation complète de ce roi venait] d’une lune placée au loin et portant

une figure de femme au lieu de gazelle.

73.

Il renonçait aux entreprises héroiques quand elles étaient contraires à la loi : on ne

voit pas dans le livre sacré des rois que la vue du Lion sur l’écliptique ait été jamais

supprimée par eux.

74.

Vénérable [alourdi], il avait dans la main une cruche qui était la terre ; il l’avait tournée

lui-même sur sa roue [l’avait fait entrer tout entière dans son royaume] ; il l’avait fait

chauffer au feu de sa puissance [de son éclat], et elle était pleine de l’amr̥ta de sa gloire.

75.

Quand il avait écrasé son ennemi, il lui prenait ses perles, tant les sages que les héros ;

les perles du serpent ne sont pas les ennemies de l’ennemi des serpents.

76.
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Ses amis prospéraient comme fructifient les dons qu’on fait en vue du devoir ou de

l’intérêt, et ses ennemis étaient perdus comme les libéralités inspirées par l’amour du

plaisir.

77.

Mine de vertus, sans un seul défaut qu’on pût leur opposer, son propre éloge qu’il

entendait de la bouche des chanteurs ambulants était vrai comme un rapport de ses

espions.

78.

Vainqueur de la colère; sa tête rayonnait d’un éclat sans tache, pareil à celui de Śiva,

tandis que Brahmā, sous l’empire de la colère, a offensé Śiva.

79.

Attribut du souverain unique de la terre entière ... rafraîchissant, riche de nervures

qui étaient les cent arts où il excellait, sa gloire était pareille au parasol blanc.

80.

Sans aucun doute, cette gloire qui fut la sienne est aujourd’hui encore et toujours

baisée au passage par la bouche des points cardinaux que parfuma la fumée des feux

de ses sacrifices.

81.

Le créateur, après avoir ciselé le soleil, en avait sans doute employé les rayons à faire

ce roi, puisqu’il brûlait le monde par sa majesté et qu’il y faisait épanouir les visages

comme des lotus.

82.

Même quand il faisait son séjour dans une forteresse [quand il arrivait dans le séjour de

Durgā], ..., y réunissant tous les charmes du printemps [enlevant la Lakṣmī de Viṣṇu],

se livrant à la volupté dans sa demeure de roi [dans la demeure de Śiva].

83.

Le Nain s’était assuré sur la bouche de Bali une garantie contre toute diminution du

présant qui était promis : mais Narasiṅha lui-même [un lionmême parmis les hommes]

ne prenait pas les mêmes précautions avec lui, qui, pour le don d’un vaste espace,

l’emportati sur Bali.

84.
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Bien qu’il fit cent āśramas [couvents] et qu’il fût fidèle à la loi de Śiva, on l’appelait

”conservateur des quatre āśramas [castes]” et ”fidèle à la loi des kṣatriyas”.

85.

Bien que, par pitié, il protégeât sans cesse comme ses propres fils tous les hommes,

pauvres, abandonnés, misérables, on disait pourtant de lui : ”il a du discernement.”

86.

Dans le monde dont il avait rempli les vœux en le protégeant bien, et qu’il avait ainsi

vaincu, aucun voleur n’errait plus, même au loin : c’était là certes une nouvelle manière

d’exercer la haute justice.

87.

son ordre, vénérable à entendre; qui portait son fruit; qui tenait compte du temps et du

bien, ne rencontrait pas d’obstacle, pareil à celui du Maître du monde dans le monde.

88.

Sa beauté, quoique refraîchissante, allumait chez celles qui rafraîchissent (chez les

femmes) un grand feu d’amour, comme l’eau allume le feu dans une trance de nuages.

89.

Expert dans le Nyāya, enétablissant le sujet et l’attribut [en défendant son parti qui est

le dharma] au moyen d’exemples, d’autorités et d’arguments, il a vaincu Kali, incapable

de prouver le sujet de sa conclusion qui est le tamas [ayant pour parti les ténèbres

immenses].

90.

Quoique sans bois à brûler [qouiqu’elles fussent sans cesse détournées du but dans

leur fuite] et quoique l’eau coulât de leurs yeux, le feu de sa majesté brûlait néanmoins

dans le cœur des amantes de son ennemi.

91.

Śrī ne pouvait plus s’enfuir ; il l’avait liée avec les chaînes de sa prudence et de sa

majesté, se disant : Elle a affolé ses anciens maîtres et leur a donné le goût du péché.

92.

Son éclat mettait le feu au cœur des amantes de son ennemi, supérieur en cela à l’éclat

du soleil, qui ne met le feu qu’au cœur de l’amante du soleil [au support de la pierre

sūryakānta].
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93.

Pareil au soleil, avec ses mille espions pour rayons pénétrants, vifs [habiles], principes

de vérité, il pompait comme de l’eau la pensée des hommes.

94.

Quand ses parents et d’autres lui avaient pris de force ses bijoux, il était content [quand

ses parents et d’autres avaient reçu de lui ses bijoux, il était lui-même aussi content

qu’eux], tandis que Dhanada s’irrita contre son frère même, parce qu’il lui avait pris de

force le char Puṣpaka.

95.

En ce monde, pendant qu’il y était, l’Amour a pris une beauté corporelle et sensible, on

a entendu les paroles mystérieuses de Śiva [l’appellation du souverain maître], on a vu

l’héroïsme de Viṣṇu.

96.

Tout fier qu’il était au temps du combat, il ne disait que de bonnes paroles, comme si

ç’eût été l’amr̥ta de toutes les Lakṣmīs de ses victoires, qu’il n’aurait bu que pour le

rendre.

97.

Dans le demeure de son ennemi, l’éléphant des forêts, en proie aux fureurs du rut,

brisait le pilier de cristal où son image refletée lui faisait voir un autre éléphant, et

semblait, ainsi faisant, briser le jeune arbre de sa gloire.

98.

Il ne voulait pas que rien manquât au plaisir, et il le traitait comme le devoir et l’intérêt

; c’est l’ordinaire que ceux dont la prospérité est à son comble se montrent pitoyables

même à l’ennemi, quand il a recours à eux.

99.

La Fortune a mauvaise réputation ; c’était elle cependant qu’il prenait pour favorite et

qu’il tenait embrassée, tandis qu’il envoyait sa gloire bien loin ; une épouse est habile à

s’emparer du cœur d’un époux.

100.

Sa vertu seule le mettait hors d’atteinte ; qu’était-ce donc avec la majorité en plus ?

Laissons de côté le lion : quand Śiva est sur son taureau, qui oserait lui tenir tête ?
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101.

Comme s’ils avaient pris des forces au contact quotidien de ses pieds, les rayons des

pierreries des diadèmes des rois ont surpassé l’arc d’Indra.

102.

Il n’était pas de ceux dont on se demande : ”Quelle action d’éclat peut-on comparer

aux leurs ?” puisqu’on a d’une part Agastya, qui a bu la mer, et de l’autre Viṣṇu, qui a

atteint le sommet du ciel.

103.

C’est par ce roi des rois qu’a été creusé cet étang aux rives bordées d’arbres en fleurs,

exhaussé au moyen d’une digue, et pareil à la rivière du ciel qui s’écoule en un flot

ralenti, quand elle tombe de la tête du destructeur des rois forteresses, répandue par

le mouvement continu de sa danse.

104.

Et voici ce qu’il demande avec instance à tous les futurs rois des Kambujas, lui qui

marche à la tête des bienfaisants : ”Défendez cette œuvre pie dont j’ai voulu faire un

pont.”

105.

”Par égard pour moi, qu’on n’emmène pas captifs les très peu nombreux gardiens de

l’étang, et qu’il ne leur soit fait aucun mal. Bien que gardé avec soin, le lac du dieu des

richesses a été, pour un motif léger, troublé avec violence par Bhīma.”

106.

”Les arbres, ces tendres veaux de la terre, qu’elle nourrit des eaux de cet vtang comme

du lait de ses mamelles et qui font entendre le doux murmure de leur voix enfantine,

défendez-les contre toute atteinte de ce serpent, le méchant.”

107.

”Les généreux donnent volontiers, même de précieux joyaux à leurs suppliants. Com-

ment ne m’accorderiez-vous pas ce [que je vous demande] ici, rien que de l’eau ?”

108.

”Et je sais très bien que supplier c’est la mort; surtout pour un roi. Et pourtant que cela

soit [fait] ! Car la mort pour une cause sainte est un bien pour les bons. Je vous supplie

donc, vous qui ne refusez pas !”
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Commentary

The inscription is partly identical with four inscriptions, viz. K. 281, K. 282, K. 283 and

K. 323.
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